
ARTICOLE MARUNTE 877'

4.

Din terminologia calului.
II. 1

Ms. 1511 din Bibl. Acad. Române, cuprinzând un Cata-
stif cu thsemndri de gospoddrie a bucatelor Sf. Episcopii a Bu-
zdului" (1735-47), oferd date interesante subt acest raport, pe-
care le dm aici, dupd excerptele d-lui G. T. Kirileanu :

1 iapd murga steae, 1 jugan In 2 peri, 1 jugan steiu,
tretin vândt breaz, 1 tretin vdnat pintenog2, 1 tunsu negru star--
nut, vile de cal mari §i mici" (f. 12), una iapd neagrä ce au
fost tretin plesnic" (f. 20).

De remarcat mai cu seamd steiu, steae, care aratd cd nur
avem a face cu o forma nevariabild" (steiu,steiu In frunte), cum
bdnuid Tiktin, s. v. (etym. lat. stelleus, propus de Diculescu, Die-
Gepiden, I, p. 176, e insd preferabil unei deriväri pe teren ro-
mânesc din stea); apoi tunsu, care nu e deck replica româneasca,
a slavonismului strUnic (litt.: tuns, costrd§at").

Pentru epitetele cailor dupd culoare, v., de alffel, in deo-
sebi : P. Stavrescu, Hipologie, Bucure§ti 1900, p. 192 sqq., unde
negru buciu" (cf. Dict. Ac.) nu se referd insä la ce suggereazd
autorul, ci la buc(I), cAlti ; bourre", ca foriciu (ibid.) la pared
(acesta, cunoscut §1 la Dame, p. 48, are un sinonim slay la Ber-
neker : kulag mausfarbenes Pferd"); nici ultimul alineat din de-
finitia lui vandt rotat", adecd atunci când perii albi §i negri
formeazd roate-roate" (p. 194), in care, dupd ce se spune, cd
aproape toti vinetii sunt rotati", se adauge, cä cei cdrora le
zice suri sunt nerotafi", nu e riguros exact : de un cal sur ro-
tat" se vorbe§te in Doc.-Bistrifei (v. DR. III, 810).3.
- V. DR, III, p, 807 sqq.

2 Equum lyz et potonog" (Maluranid, Rjeenilc, 598) z= cal /is (alb In
frunte) si pintenog, iar sinon. leueopie (4, glosand pe putonog (ibid) e, evi
dent, o stalcire din leueopus ..E11K-xA 7r011S.

Interesant subt acest raport e l urmatorul pasagiu din balada Aqo
al lui Topald (culeasa de T. Balasel i publicata In Revista Nouit", VII, p..
442 sqq.):

[Agos] Tine trei cai la cosare,
Pe graunte i pe sare.
Unu-mi este Windtul,
Ce mi-e drag ca sufletul;
Altu-i Hdtul cel rotat,
Ce plateste cat un sat,
Altu-i Negrul deresul,
Ce nu-i ajunge locul.

Hatul, scris si: Hatul, de fapt: hatul, atul, calul" (turc).

nelea,oca,...,
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878, V. BOGREA

Dr. rAvan.

Am fixat altddatd (DR., III, 811) originea turceascd a ace-
stui sinonim al lui (tm)buiestru. .

Adevdratul original turc credem a-1 fi gäsit, insd, acum, in
t.-pers. rahvan, cheval qui va l'amble, cheval bon marcheur dont
le pas est rêgulier" (Barbier de Maynard, II, 12), rdhludn, guide,
gardien des routes ; cheval qui va l'amble, cheval bon marcheur ;
-amble" (Zenker, 458a S. v. rah `route')1, din care §1 ngr. r5cex-
ti&vc, bulg. rahvan, idem2.

Turc. revan(e) (cf. Zenker, 470 b), etymonul dat 1. c., rdmane
totu§i valabil pentru sinonimul mr. arivane (cu obi§nuitul a- pro-
letic), bine'nteles, intru cat aceastd forma este etimologicd : un
proverb mr., citat de Zanne, Prov Rom., I, p. 350, no. 1403,
vorbe§te, in adevdr, de aravani (cal bëtre'n nu si'nveata aravani").

Imp Atrez (o).

Am derivat acest cuvant (DR., I, 258) din lat. impetrare.
Aspectul latinesc ni se pdreA evident, cum i se va fi pdrut

i lui incai insu§i, and intrebuinteazd un Impdtrez, dacd
acesta e acela§i cuvant.

De fapt, asemdnarea pare a fi numai aparentd. In adevdr,
pe langd exemplul din ineditele dlui Dumitra§cu-Reny, pe care-1
.cuno§team atunci (§i care se poate cell acum in Comoara Sa-
ielor, 1925, p. 50), cuvantul nostru se mai gdse§te, pe cat am
putut aflA, in glosariul mehedintean al dlui Boceanu (p. 94 :
pdtrd (a) ---- a avei de furcd cu cineva, a o MO pe manecd ;
A impdtrat-o cu tine, credeA a e glurnd !") §i in colectia de
proverbe a rdposatului Zanne (III, p. 192), unde apare subt forma
a o impAturi, a fugi".

Fiindcd asernAnarea celor cloud cuvinte e prea mare pentru
-ca ele sd nu fie originar identke, iar o etimologie populard nu
me pare verosimild, e mai probabil cd avem a face de la ince-
put cu un derivat din pdturd: aluzie la cineva care trebue sä-§i
facd bagajul (cf. plier bagage), sd-§i ,,impAtureze" marfa sau
sd §i-o strangd in patru (ceea ce ar explicA mai u§or sincoparea)

' Cf. si sinon. pers. bertek §i baganog, pe care le gasim ibid., 126 b
4i 202.

2 Cf. Pascu, Dietionn. etym. du macédoroumain, II, 109, no. 46.
.

tm-
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ARTICOLE MkRUNTE 879

Impdturat, fäcut In patru, gäsim la Tache Papahagi, Qraiul 0
Folk lorul Maramumului, p. 226 §i sä piece, in urma unei
discutii sau afaceri slar§ite rdu pentru dânsul.

Interventia numeralului patru, ca §t Intelesul de a fugi",
dat de Zanne, 1. c., ne face totu§i sd ne intrebdm, dacd cuvântul
dr. nu e etimologic identic cu mr. ampeitur, man calul repede ;
caldresc in fuga mare", ampdturlu, ampaturled; pe care Capidan
(DR., II, 515) le considerd ca formate din dn-patru-le, sc. picioare,
dupd alb. ts katra, in fugd" (cf. DR. III, 456)1.

Dacd, cu toatd aceastd seduatoare analogie, credem cd
trebue sä ne oprim la derivarea din pdturd, motivul e, cd ace-
1a§i glosar mehedintean al d-lui Boceanu dä, cu acela§i Inteles
de a o bdgà pe mânecd", §i un a impds112.

Cucovä

poreclä pentru un cal Malt §i slab, mai mult bdtrAn
decal tdnär" : porecld data femeilor, dar mai ales fetelor Matte
.§i slabe" (263)3 e, WA Indoiald, cucovd, lebedd" (Polizu),
zucuvd, idem (Anuariul Weigand, IX, 226 ; cf. sl. kukava, 'Kuk-
kuck'), curcuvei (rev. Ion Creangd, IV, 18), dovadd : sino-
nimele cocostdrc, cocoard. Nici corcovd, calul mare §i slab"
(273), nu e, probabil, alt cuvânt.

Ghioabi 4

cal bdtrân, martoaga" (353), e o simpld variantä a lui
gloabd (cf. alb. gobs, Geldblisse" : G. Meyer, 141) 5. Ca

1 Cf. a merge trei-trei" (adecä nu cu tuspatru picioarele!), despre un
cal care merge prost, Incet. Dui:4 Pascu (Diet. etynz. macédoroumain, I,

p. 33), cuvantul ar fi lat. spetulare (cf. petulans).
2 Ceva mai departe (subt pdivan), glosatorul vorbeste, de fapt, de le-

garea cu pasta a gleznelor calului impäivanit", iar, pe de alt 5. parte, peitura
sau cerga e o pies& obisnuit& la fnseuarea cailor : geneza termenului ar
putea fi In transportul sarcinilor, pe cai.

3 Izvorul, and nu e indicat expres, este manuscriptul tezei de doc-
torat la Universitatea din Cluj a d-lui Sever Pop (Cdteva capitole din tenni-
inologia calului), care a binevoit a mi-I pune la dispozitie fn acest scop.

4 FAA cu ghioabd-gloabd, ne putem IntrebA, dacd 0 ghigar, porcar"
(Cantemir), n'ar pute& fi o variant& a unui *glicar, din glig-an, sanglier ;
grand et bete", mai curind deck o alterare din ghiogar (Dict. Ac.).

5 Pentru originea obscurului neghiob, e interesantä atestarea acestui
epitet pentru un cal b5tran, urit, netrebnic" (585), astfel zis : picat, picdturd
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880 V. BOGREA

sens, dovada categorid o afläm in paralelismul semantic dintre
gloabd, prime pécuniaire, amende" i gloabd mauvais cheval,.
rosse." (Cihac, 11, 121), de o parte, §i dabild, deabild, mauvais
cheval, rosse, squelette, lourdaud" (idem, II, 89, dupa Polizu),.
dabálti, dabild, daghild, dabglzild, martoagg, cal rau" (Viciu,
Glosar, p. 39), ci yr. dabild, exaction, corvee, impOt écrasant,
impôt en general" (Cihac), pe de alta. Sensul primitiv a fost, de
sigur, acela de dare", din care s'a desvoltat acela de cal räu",
fiindca, precum observä §I Cihac darea platindu-se In caii
sau in servicii prestate cu cai, calitatea acestora nu era din cele
mai bune.

Chicita.

'Unterstes Gelenk am Pferdefuss; Vogelbauer; Blechrohrchen,.
mittels dessen die Ostereier ... mit Wachs betropft werden".

Sensurile s'ant luate din Tiktin, care, pentru ultimul admite
legAtura cu mold, a chic& Ele se intalnesc, insA, aproape iden-
tice, In s.-cr. Wica, Krone am Pferdefuss ; Tausenguldenkraut ;
Pinsel".

Deosebit de intelesurile citate, clzisitd se mai Intrebuinteaz.1
la Moti (Francu-Candrea, p. 62, n. 3), In sens de povarä ce se-
Incarca pe cal §i constä din un numar de vase, pe care le enu-
mera autorii (I. c.).

Ill die (melie).

Aceastä denumire a unei boli de cai trebue pusä in legä-
tura cu sl. malik altfel cleat socoate Tiktin, s. v , fiindca ea nui
are a face cu bulg. malik 'Kobold' (din malk 'klein'), ci se iden-
Mica, precum aratä A. Bruckner, In Zeitschr. f. vergl. Sprach-
forschung, 48 (1918), p. 215, cu v.-pol. malik ' nux fatua ',.
v.-ceh. malik 'mellopus, Nuss' : malikovaly heisst bei Polen (und
von ihnen bei den Kleinrussen, nicht umgekehrt) ein Rind oder

(634-5), cf. cdzdturd, caduc", hleab, etc. -- Pentru &I-4U (Weigand-Tiktin>
cf. §I mold, a dragdi 'a tresarI, a scutura! (neglijat de lexice I) =--- sl. drgati
zittern, beben, schtitteln" (Berneker, 231), iar, privitor la rabid, noteazd, a
Intelesul e acela de Iucru vechiu, purtat, ponosit" (c. rabild) Cunoscuttl
epitet bijog are un quasi-omonim ddrjog, cal rat', dardala" (4ezatoarea",
ll, 226). lnda-mcinci, cal batran, putandu-se folosi mai cu puling grill"-
(490), dell o paralela exacta la: iadec lit. cal de mana", din yed, mana'
(*Sin. Infi or., II 1 , 223).

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.103 (2026-01-19 21:03:00 UTC)

BDD-A14738 © 1924-1926 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



ARTICOLE MARUNTE 881

Pferd mit malik, d. h. eingefallenen Rucker], das als etwas Da-
monisches gilt, denn, krepiert es, so werden seinem Besitzer
dreimal neun Tiere nachkrepieren ; dalier auch stidsl. malik 'Da-
mon, Echo' (etwas Damonisches). Nun liegt es gewiss nahe
diese Damonennamen von der Kleinigkeit (Zwerge I) abzuleiten,
so konnte auch ein malik (Zwerg) auf dem Racken des Pferdes
hausen, aber die `laube Nuss' deutet klar auf ma- lauschen' ".

Acesta e, evident, §I adeväratul talc al rom. malic 'tin fel de
buba in grebän la cai' (Pamfile, Graciunul, glosar ; in Ball 0 leacuri
de acela§i, lipse§te 0, din care §I derivatul malicos, semnalat de
Leca Morariu, in Isopia Voronefeana (v. Suplementul la Junimea
Literard, XIV [1925], p. 10, cu n. 6): erà [Isopi la spate griba-
nos §i malicos" 1

cefar
negustor de cai, sfarnar, corupt", nu e, In nici un caz, derivat
prin -ar din Schaf, oaie" (754), ci, cel mult, germ. Schafer (cf.
§efar de oi"). Adevarata-i origine e insä germ. Schaffer (cf.
evreo-germ. pfar), Macher". Nici

thaw
(fenzar, fensar, cenzari), negustori de cai, intermediar Intre cum-
Orator §i vanzator", nu e un derivat romanesc prin -ar din
germ. bns, impozit, bir, chirie" (835), ci germ. Sensal, censal,
courtier", . perfect sinonim cu : samsar, mecler, barapic, geam-
bay, pfar, etc., deopotriva atestate cu aceeaci functiune ; cf.
§1 ven. censario (censarius).

1 Observdm ocazional, ca tam frcinceascd", data acolo ca patrie a
lui Esop (pp. 9 si 10), a ajuns sd Inlocuiascd: fara frigieneasa (Frigia), prin-
tr'o confuziune intre omonime sau, mai curand, printr'o tendin[d de moder-
nizare od localizare ce se intimpina adesea In textele noastre vechi ; cf. In-
tre altele, in textul slavo-romAn de Apostol, publicat de Gh. GhibAnescu
In rev. loan Neculce", V (1925), p. 263: ,,... si cumu-i audzim noi careles
de Ins in limba noastrd Intr'aceaia ce ne-am nascut.... SntheaSe §t Nem-
teafte §i Ce4eaqte [originalul vorbeste de limbile pada', medd si clamita]...
in jidovi si'n Capadochiia, In Pondii si Asiia in Franc% (BY. 44pHritr4e)
si In .piiniori [.--- Spanioli, In loc de Pamfilii originalutui] ...., in Eghipt si
In latura Levii [Libiei] cei dupa Chirenciu [Cirenaica] ... Grecegte si arba-
nea§te [in original: limba cretand si arabd] ..." Dar funia furceased",
menlionatd Inteun document din Arhivele Olteniei", III (1924), p. 429, im-
preund cu funia [arogeascd" (Imparateasca), nu e franceascr cum inter-
preteazd editorul documentului, ci: funia (cf. gr. 0-xavoy) turceascei.

Dacoromanta Iv. 56
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882 V. BOGREA

Totru.

'0 samA de legi scriu sA se taie capul votrului, alesu cAnd
va umblA votrind de fata ; altele zicu sA alunge pre votru, de
unde va fi fAcAnd votrie' (Pravila lui V. Lupu, ed. Longinescu-
Patrognet, ad.loc.). 'Leno, Kuppler' (Lex. Bud., incercAnd o deri-
vare, imposibilA, din lat. adulter §i and, de asemenea, Intreaga
familie a cuvAntului : voatrii, votrie, votresc). Variante : hotru,
la Dosofteiu (Vieille Sfinfilor, 300, apud Lacea, p. ,110), chiar
ghotrei : o ghotrei curvA fArA ru§ine".

Etymon e byz. 064(4, care designeazA, in cap. XXI, al
Edictului lui Leon Inteleptul (irrapxtxbv 1343A(ov), privitor la bre-
slele din Bizant In sec. al X-lea, un mango, maquinon, Rosskamm,
Markthelfer, Makler, Viehhandler", avAnd din partea Statului In-
sArcinarea de a cumpArà de la Orani vitele aduse la tang §i
rAmase nevandute, dar numai acelea (v. A. Stöckle, Spatro-
mische und Byzantinisclze Ziinfte, Leipzig 1911, p. 51)1.

Pentru nuanta semanticA, cf, mecler, geambae, pe lAngd,
pezevenghiu, proxenet, cordo§, verigae 2, nota comunA fiind,
evident, aceea de intermediar, mijlocitor, intermetteur a.

T. Bogrea.

5.

Contributie la studiul onomatopeelor romine0i.
S. Pu§cariu (Despre onomatopee in limba romilnd In DR.

I, 75 sqq.) §1 S Sutu (Strigdtele animalelor, ibid. II, 85 sqq.) au
dat, cei dintAi atentia cuvenitA acestei provincii neexplorate a
lexicografiei noastre.

Am comunicat la timp d-lui Pu§cariu unele InsemnAri ale

1 'Evrkutot 'cal xphatgoe dpapes, functionand ca martori la primirea In cor-
poratii (cap.III, 1 0 VI, 6 din Edict; p. 56), sant prototipul oamenilor buni 0
beitrtini de la noi, iar PaySaltaa 'Waren aus Bagdad' (p. 34) e interesant de
notat In legatura cu problema originii fr. bagatelle. Aceea§i etimologie
(e6rpos [sie] maquiguon") o dg, incidental (0 ulterior, fall de comunicarea
mea lat,Muzeul L. R.", In Revue Ristorique du Sud-Est Europeen, juillet-
sept. 1925, p. 186) d. Per. Papahagi.

2 De observat, ca verigariu e numele plantei Rhantnus eathartica, zisä
si: crusin: (colorant In ro§u) sau pafaehilui (Pantu, Plantele cunoscute de

pop. roman, 207), iar pafachinel Inseamna, precum se §tie, §1: femeie stri-
cata ; putain".
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